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前言

　　This is the book to draw the concluding remarks for those who have gone through 4 year hard training and
learning period of time in the major direction of Broadcast Anchoring and Presenting in English at
Communication University of China （CUC）and Naning Campus（CUCN）. However， it does not mean to
end the training completely. In fact, it is another kind of beginning for the future. The conclusion drawn here refers
to the review and rethinking. It is for those who have passed and those who are going to pass with certain courage
and energy. Personally speaking, it is also a part of conclusion about what I have tried to contribut to this major and
the students.　　The major is very attractive to countless young people and their parents since it seems to them to
be the most shinning position with the glamour and halo in the field of mass commuuication. However, few of
them know clearly how demanding the occupation is for the staff members, how challenging the major is for the
students. Therefore, this book has prepared the special contents gotten from the students in the major to offer
certain explanantion and inspiration for those who are interested in the major or those who have the ambition to
study in the major. In particular, the book will be very useful for those who are working or planning to work in the
field of media transmission in English.
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内容概要

本书作为培养与国际媒体从业人员接轨的、对外广播需要的“集采编播于一体的记者型节目主持人”
的经验总结，不论是从理论还是实际操作上，在国内学术领域都具有开创意义。
同时，作者系统地探讨了适于具有跨文化传播意义的对外英语广播中各类节目策划、采编播的特点，
而且创新性地建立了相关的理论要点。
    本书不仅是“英播人”践行专业理念的具体文字再现，也是忙碌于一线的出镜记者们向记者型节目
主持人转型的、理论结合实践的参考书：更是对在“新新闻生态”里研究广播电视新闻学和国际新闻
传播学的研究生、博士生及学者们具有启发意义的文献。
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作者简介

林海春，瑞典马尔默大学研究员，瑞典隆德大学博士，现任中国传媒大学“英播”专业负责人。

　　个人经历与学术兼职
    1984年获得经济学学士学位，1986年在吉林工业大学进修，1984至1990年在黑龙江和南京的高校任教
，1991年转入媒体传播领域，在“中国华艺广播公司”、“福建有线电视台”担任集采编播于一体的
广播、电视节目主持人（双语：汉语、英语），1998年在瑞典隆德大学获得媒体与环境理学硕士学位
，1999年在瑞典隆德大学获得跨文化传播学文学硕士学位，2000年起在瑞典马尔默大学教育与心理研
究院担任博士生教育委员会委员，在瑞典留学、工作期间与“瑞典广播中心”、“瑞典电视台”合作
制作广播、电视节目，2002年独立完成电视纪实系列片《影像中的“欧盟”》3200分钟的素材拍摄
，2002年在瑞典隆德大学、马尔默大学获得跨文化传播学博士学位，2003年起在瑞典马尔默大学担任
研究员，2004年起为中国传媒大学讲授“英语播音与主持艺术”专业课。

　　曾先后担任中央电视台西法频道播音员、主持人发声教练（2005）；中央电视台“魅力新搭档节
目主持人选拔赛”参赛选手教练（2006）；中央电视台驻外记者培训教练（2006）；“白象杯”第五
届中央电视台电视节目主持人大赛参赛选手教练（2007）；中央电视台俄语频道播音员、主持人培训
教练（2009）；中央电视台财经频道出镜记者报道技巧培训教练（2009）；中央电视台阿拉伯语频道
播音员、主持人培训教练（2009）。
  
　　现为瑞典隆德大学“隆德论坛（可持续发展）”中国代表，丹麦电视台特约节目主持人。

　　教学情况及学术成果   
    主讲课程：《英语播音理论与实践》、《英语演讲B》、《英语辩论》、《英语采访艺术》、《英语
节目主持艺术》、《英语节目采编播实务》、《外国新闻节目研究（英语）》。

    1987年由黑龙江八一农垦大学出版社出版编著《管理心理学》；
    1988年由北京农业大学出版社出版《国营农业企业管理学》（合著）：
    1995年由海峡文艺出版社出版《与话筒相伴：一位节目主持人的心路历程》；
    2002年由瑞典马尔默大学出版中心出版博士论文《Pedagogy Of Heuristic Contextualisation
：Intercultural Transmission through cross～cultural Encolmters》  （英文版）；
    2003年由瑞典马尔默大学出版中心出版博士论文《启发式来龙去脉引知法：跨文化情境下的国际文
化（交叉）传播》（中文版），
　  2004年完成中国传媒大学“英播”专业所有核心课程教学大纲制订（中英文版）：
    2005年由中国传媒大学出版社出版专著《英语节目主持人概论》；
    2006年荣获中国传媒大学国际传播学院优秀教师称号；
    2007年完成中国传媒大学“英播”核心课程教案；
    2008年由中国传媒大学出版社出版编著《英语辩论》：
    2008年由中国传媒大学出版社出版专著《英语采访艺术》；
    2009年完成中国传媒大学“英播”专业09版培养计划所有核心课程教学大纲（中英文版）制订。

    至今，已发表学术论文、专著逾百万字。
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章节摘录

　　1 驾驶《对外英语广播综合新闻板块》　　俗话说：新闻节目是龙头。
各家媒体都将新闻的播出频率及制作风格摆在首位。
但是，拥有一档出类拔萃的新闻节目，最重要的还是让制作人员知道和完全理解什么是新闻。
这样，他们在实际操作过程中，才能有的放矢地进行掌控。
　　在《英语节目采编播实务》这门课的实训中，笔者考虑到“英语播音与主持艺术”主要是培养对
外广播的、集采编播一体的记者型英语节目主持人。
所以，这组从业人员制作和传播的新闻的受众，主要是以汉语为非母语的人群。
　　因此，他们的新闻采集与选择，就必须要与国际社会的新闻分类接轨，以此方能达到应有的传播
效果。
根据Andrew Boyd（2004，第18-27页）的总结，笔者将其纳入指导在《英语节目采编播实务》课程中
受训的“英播”学生的理念中。
　　1.1 新闻采集-新闻是什么？
　　当以广播电视声像作品为载体的新闻报道进入受众每日生活后，所谓“引导”或“影响”视听的
传播效应已经形成。
这也是为什么尽管人们处于快速的现代生活韵律里，都没有忽视广播电视的存在及影响：在一个个家
庭的厨房里、客厅里；在年轻学子聚集的校园里；在组成都市生活色彩的出租车上；⋯⋯
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